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مقدمة

مقدمة

- أ -

أدت الترجمة دوراً علمياً وحضارياً فعالاً عبر التاريخ، كما أدت دوراً أساسياً مهماً من

حيث ربط الماضي بالحاضر. فتراث الحضارات الكبيرة تم تناقله على مر السنين بفضل ترجمته إلى

لغات أمم مختلفة وعبوره إلى ثقافاا المتنوعة ليصل إلينا اليوم، فكان إثراءا لمختلف جوانب حياتنا

المعاصرة.

لهذا فالعرب بحاجة إلى  يشهد العالم الغربي تطورا ملحوظا في ميدان العلوم والتكنولوجيا،

عمليات ترجمية وتعريبية واسعة وعميقة للكثير من المصطلحات العلمية الجديدة.

، وهم يصادف المترجمون وطلاب الترجمة صعوبات لا تحصى في ميدان الترجمة العلمية

، إذ أن الترجمة  أول المصطدمون بالفوضى الحاصلة في حقل ترجمة وتعريب المصطلحات العلمية

والتعريب غالبا ما يختلفان من بلد عربي إلى آخر، ونظرا لخطر هذه الظاهرة اللغوية تناولت

دراستنا واقع المصطلح العلمي بين الترجمة والتعريب.

اقتضت طبيعة الموضوع أن تكون هناك مجموعة من الاشكاليات كانت موضع

꞉ اهتمام ودراسة أبرزها

- ماهي أهم الاشكالات التي تواجه حركة ترجمة وتعريب المصطلح العلمي في الوطن

العربي؟

- ما مدى أهمية توحيد وتعميم المصطلحات المترجمة أو المعربة وعند نقل المصطلح

الطبي من اللغة الفرنسية إلى اللغة العربية ماهي الإجراءات أو التقنيات المعتمد عليها ؟
  - 
من كتب تعليم الترجمة   - مكتبة الكتب التعليمية.
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